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— Har någon olycka inträffat — inföll Selma 
med låtsad förvåning — eftersom pappa talar för 
sig sjelf.

— Oroa dig ej mitt barn — svarade fadren — 
ingenting liar passeradt, som är värdt att nämnas.

Bankiren hade förgätit dottrens närvaro och 
var i sjelfva verket orolig öfver sin tankspriddhet. 
Han beslöt att pröfva, hvad hon kunnat uppsnappa 
och yttrade derföre: — nåväl, min dotter, i efter­
middag tillsattes byggmästare för den nya mekani­
ska verkstaden. Hur tror du, att saken aflöper?

— Ack, kära pappa —• gaf dottren till svar — 
huru skall en stackars oerfaren flicka kunna pro­
fetera i sådana saker. Bättre synes mig, att jag 
gör pappa samma fråga.

Bankiren slöt af dessa ord, att dottren ej upp­
snappat bref vets innehåll och gaf derför följande 
svar: Ja, mitt barn 1 Enligt all sannolikhet får Aron 
stryka på foten, då han tvang mig att återtaga för­
ordet hos borgmästarn, och din riddare, Selma, torde 
nu vinna priset på stridsbanan.

— Hvilken stor glädje denna förhoppning inne­
bär! Kommer du ihåg, älskade pappa, ditt löfte: att, 
såvida ingeniör Alfred Schoug finge entreprenaden, 
en syssla och ännu en orden till, du hade ingenting 
emot, att han eftersträfvade Selma Rossels hand, 
icke så?

— Du har godt minne, mitt barn — svarade 
fadren småleende — nåväl, jag kan ej frångå mitt 
gifna ord, synnerligast du meddelat mig Arons ku­
riösa tankar på kaninhustrun och mera sådant.
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IY.

Bankiren hade ej väl utsagt dessa ord, förrän 
herr Aron Bossel i egen person inträdde, och, efter 
verkstäld hälsning, med mycken pathos utropade:
— en stor nyhet har jag att förkunna, ja, i sanning 
stor, ganska stor. Hören derföre mina vänner! Jag 
satt och läste den engelska tidningen Times, som nyss 
kommit mig tillhanda från London från min vän, 
lord Bichard Cnalligten, och erfor hland nyheter, 
att franska kejsaren varit på besök i S:t Peters­
burg och hesett åtskilliga publika byggnader. Bland 
dessa hade en större mekanisk fabrik, uppbygd af 
monsieur Alfred Schoug, arkitekt från Sverige, så 
intagit kejsaren, att han behagat tilldela honom 
hederslegionen.

Selma sprang fram till Aron, omfamnade honom 
och utropade med glad röst: — du krona bland alla 
kusiner, om du visste, hvilken betydelse denna ut­
nämning har. Ödets gudinnor äro mig huldal Nu, 
pappa, är ett af vilkoren uppfylda.

— Ja, i sanning, mitt älskade barn — svarade 
fadren, förvånad öfver nyheten — om nu herr Schoug 
äfven blifver nämnd till byggmästare för den blif- 
vande mekaniska verkstaden, så har han i sanning 
en god tur.

— Jag skyndar till Alfred — utropade Aron
— ty det är en stor glädje att få göra andra glada. 
Dessutom var han värd hederslegionen för sin ståt­
liga ritning af mitt kaninhus. Om jag bara kunde 
få honom att göra en copia, så skulle jag sända 
den till min vän lord Cnalligten, hvilken då helt
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visst skaffade honom strnmpebandsorden, ty Richard 
Onalligten är ännu mera passionerad i kaniner 
än jag.

Bankiren skrattade åt brorsonens besynnerlig­
heter och ämnade ställa en fråga till honom, då 
Aron med ett par skutt försvann ur rummet.

— Lefve den store kejsarn af Frankrike —ut­
ropade Selma med hänförelse vid tanken på den un­
derbara framgång, hennes älskling rönt denna dag.

— Jai du har verkligen skäl att prisa frans­
männens kejsare — sade bankiren — ty han har 
hjelpt dig ett godt stycke på väg i dina förhopp­
ningars verld.

— Ser du, pappa, att man äfven har andra 
häfstänger för framåtskridandet än guldet. Dess 
makt är nog stor, men det har en värdig, vafarlig, 
en ohuflig motståndare i — snillet. Denna kämpe 
har sina anor från en högre verld och beherskar 
derföre jorden med allt hvad deruppå är.

— Lilla svärmerska — yttrade Rossel — hade 
ej kejsarn kommit till Petersburg, så hade din gunst­
ling, herr Schoug, ej blifvit riddare af hederslegio­
nen, trots sitt snille.

—- Måhända — sade Selma undfallande — att 
äfven ödet haft sin hand med denna gång, men i en 
sak får jag troligen rätt, att du, min älskade pappa, 
ej vill stå efter en kejsare, ty Frankrike har sin 
Botschild och Sverige sin Bossel.

— Du är en smickrerska —■ sade fadren, med 
välbehag upptagande dottrens ord — och dessutom 
mitt enda barn, på hvars lycka jag ständigt arbetar. 
Jag lemnar dig nu på en stund och beder dig göra 
les honneurs för kommande gäster.

Han blickade med välbehag och faderlig ömhet 
Bankirens dotter. 7
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på den fagra dottern, kysste henne på pannan och 
lemnade rummet. Förut hade Frans Rossel varit 
fullkomligt öfvertygad om, att ingenting på jorden 
kunde skattas högre än rikedomen, men nu måste 
han medgifva, att också snillet hade sitt stora värde.

ÅTTONDE KAPITLET.

I.

Då Selma Rossel hlifvit ensam, lade hon han­
den på hjertat och utropade: »om du anade, min 
Alfred, huru högt jag älskar dig. Hvad är mannens 
kärlek emot qyinnans? Åd äro färdiga till hvarje 
försakelse och hvarje lidande. 'Vi äro räddare om 
vår kärlek än den girige om sitt guld. Den oskulds­
fulla kärleken i qvinnans hröst är lik en vårvind, 
som flägtar med ljuf svalka eller också en flam­
mande eld, som plagar utan att vilja släckas. Hvad 
det är skönt att segra med ädelt vapen utan att 
såra eller gifva dödliga hugg i Min fader anar intet 
och skall dock tvingas att hålla sitt löfte. Fröjda 
dig derföre, mitt lyckliga hjerta, i kärlekens sköna 
verld, ty tvifvel och skugga finnas nu ej mera, utan 
visshet och klarhet stråla öfverallt på min och min 
älsklings kärleksliimmel. Tyst! Jag hör steg i sa­
len, kanske Alfred kommer. Här man längtar efter 
någon, vill man, att just denne kommer. Mitt inre 
är hos honom, för hvilken jag arbetat och utkämpat 
en hård strid».



99

Här afbröts Selmas monolog af en betjent, som 
anmälde: — »herr borgmästar Fribel».

Fröken Rossel spratt till vid denna underrät­
telse och mumlade för sig sj elf : — hvad skall detta 
betyda, att borgmästarn kommer på visite omedel­
bart efter valet af entreprenör? Skulle jag förlorat 
bataljen? Nyss var hjertat öfverfullt af glada för­
hoppningar och nu tares det af oro, tvifvel och 
fruktan. O! kärlek, du är ett under af plåga och 
sällhet !

II.

Klassikernas vän, den lärde borgmästaren Joa­
chim Fribel inträdde klädd i sina ordnar, nalkades 
fröken Rossel och förde med gammaldags, siratlig, 
artighet hennes hand till sina läppar, bugande sig.

— Välkommen, herr borgmästare — yttrade 
Selma med en böjning på hufvudet och ett småle­
ende på läpparne.

— Jag kommer måhända ej med någon under­
rättelse, som är angenäm för er fader, ty hans bror­
son har ej fått kallelse af magistraten att bygga 
den nya mekaniska verkstaden.

Till Joachim Fribels stora förvåning syntes frö­
ken Rossel särdeles belåten med denna underrättelse. 
Hon fattade med liflighet borgmästarns hand och 
utropade: — ah! hvilken glad nyhet! Mitt hjerta 
skall tacka er för denna glada nyhet, herr borg­
mästare, att snillet och den sanna förtjensten segrat.

Grubben Fribel kunde ej rätt fatta fröken Ros­
sels tankegång, då hon talade om snille och förtjenst 
utan att afveta, hvem som fått platsen. Selma be-
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märkte borgmästarns förundran och skyndade sig 
derföre att tillägga: — det blef således afgjordt, 
att min kusin Aron ej fick förtroendet, men hvem 
blef då den lycklige?

Vid denna så naturliga och enkla fråga kunde 
Selma ej hindra en rodnad att gästa sina kinder, ty 
på svaret hvilade hela hennes framtida lycka. Borg- 
mästar Joachim Fribel såg hennes starka sinnes­
rörelse och helt hastigt gjorde han den konklusio­
nen, att fröken Rossel måste vara intresserad för 
denna utnämnings fallande i vissa händer. Han 
svarade emellertid: — borgmästare och råd funno 
skäligt att till detta vigtiga värf nämna en särdeles 
skicklig man med namnet...

— Alfred Schoug — afbröt Selma och kastade 
en strålande blick på borgmästarn, som nu å sin 
sida började begripa, huru fröken Rossel kunde så 
lifligt förorda snillet och förtjensten — icke sannt, min 
högtärade herr borgmästare, han har ju segrat och 
han är ju värd sin lycka, ty snillet bor på hans 
panna och han skall nog rättfärdiga gifvet för­
troende?

— Er siareförmåga har ej bedragit er,, fröken 
Rossel — svarade borgmästarn, som nu började miss­
tänka, att Selma hyste en varmare känsla för den 
snillrike, vackre ingeniören, och möjligen vore den 
gifmilda feén, hvilken kommit med de tolftusen riks- 
dalrarna just i grefvens stund — Ålfred Sclioug 
skall bygga den nya • mekaniska verkstaden.

— Min ungdomsvän — yttrade Selma med ett 
ljuft småleende på läpparne — har då segrat, trots 
alla intriger. Tack af allt mitt hjerta, herr borg­
mästare, för denna underrättelse. Kanske, att också 
Ni, som är så djupt bevandrad i forntidens lärdom,
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är eu siare — tilläde den skälmska flickan och 
fastade sina sköna ögon på den angenäma budbä­
raren.

Joachim Fribel fattade den unga flickans bägge 
händer, återgäldade hennes varma blick med en dy­
lik ur sina trogna ögon och sade med vek stämma: 
— hvem spårar ej kärlekens sköna låga såväl i 
forntiden som i nutiden, då den brinner på den 
oskuldsfulla qvinnans kinder. Fröken Selma Rossel, 
ni har kämpat tappert med er fader och är värd er 
seger.

Det låg så mycken godhet i dessa ord, att de 
gingo till Selmas hjerta och lockade en tåx ur hen­
nes ögon. Borgmästarn fortfor: — jag söker nu 
upp er far, min fröken, för att kalmera honom i 
afseende på hans svikna förhoppningar rörande bror­
sonens nederlag.

— Oändligt tack för denna grannlagenhet — 
bedyrade Selma och tryckte den gamles händer — 
jag skulle kunnat älska en sådan, de ädla klassi­
kernas beundrare, om jag ej redan gifvit bort mitt 
hjerta.

Joachim Fribel smålog mot den ridderligt smick­
rande flickan och gick att besöka hennes fader. Då 
han var försvunnen, utropade bankirens dotter: — 
en herrligare dag finnes ej, än dä den trogna kär­
leken vinner seger. Hvad är guld, makt, nöjen emot 
vissheten att vara älskad af en snillrik och ädel 
man. Ack! att han nu snart vore här!

III.

De bägge skolkamraterna voro på väg till ban­
kiren Rossels hus. Aron hade ropat victoria redan
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i dörren till Alfreds bostad och den sednare hade i 
glädjen omfamnat den hederlige kanin-amatören.

— Hvad farbror Frans skall blifva snopen — 
sade Aron — då han ser sig lurad på alla håll. 
Jag kunde aldrig tro gubben vara så listig.

— Sak samma — svarade Alfred — vi äro nu 
de segrande. Hvad jag längtar att få återse min 
älskade Selma.

— På samma sätt är det med henne — menade 
Aron — den kärleken är en besvärlig sak. Jag 
vill aldrig blifva kär utan lefver blott för studeran­
det af kaninracen. Yet du, Alfred, att kaninerna 
äro nu så tama, att de komma till mig på kallelse 
och äta ur min hand. Hur kan detta komma sig, 
da de ej vilja tämjas af någon annan?

— De känna igen din röst och finna dig alltid 
sä vänlig — upplyste Alfred — och lika god som 
du är emot de små djuren på marken, lika vänfast 
är du emot dina gamla skolkamrater.

Nåja, skall man ej vara så — sporde Aron.
— Jo, visst, men många glömma denna sköna 

pligt — svarade Alfred.
— Sådana skolkamrater äro sämre än mina ka­

niner — försäkrade Aron — men nu äro vi framme.
De bägge herrarna voro svartklädda och Alfred 

bar sin orden. Betjenten öppnade dörrarna och an­
mälde för värdinnan, fröken Rossel: — arkitekterna 
Schoug och Rossel.

— De äro välkomna — hördes till svar och 
stodo snart inför hjeltinnan i denna enkla novell, 
bankirens dotter, den fagra och modiga Selma Ros 
sel. Denna trio var värd att afmåla. Rikedomens 
dotter, - arbetets och snillets fattiga man samt den 
trogna vännen. En fiärdfri, upphöjd glädje, hvilade



103

i dessa tre menniskors ögon, ty de älskade hvar­
andra och njöto af hvarandras sällhet. Selma räckte 
först sin hand till Aron och sade: kusin Aron,
du borde dubbas till riddare, så ädelt har du bi­
sprungit oss. — Derefter räckte hon handen till 
Alfred, yttrande: — jag gratulerar er, herr riddare, 
till bekommande af hederslegionen och till entrepre­
naden. Lyckan synes följa er.

— Min älskade Selma — svarade Alfred, kys­
sande hennes hand — det är icke jag som vunnit 
seger utan du, tappra, kloka och trofasta flicka. 
Genom ditt snille, i förening med den hederlige Arons 
hjelpsamhet, hafva alla hinder besegrats. Huru skall 
jag nu kunna visa dig, att mitt hjerta klappar al 
kärlek, tacksamhet oeli beundran?

— Det kan nog synas på ditt förnöjda anlete
— inföll Aron småleende — och Selma synes också 
vara belåten, men det var sannt, du har väl vatt­
nat kaninerna, Selma, medan jag var borta?

— Ja, kusin — svarade hon gladt — jag har 
både vattnat och matat dem.

— Bravo, kusin — utropade Aron förnöjsamt
— nu får jag då ändtligen börja att tänka på hem­
färden, sedan den välsignade platsen är bortgifven, 
och det är hög tid på, ty fullbloden mår bestämdt 
bättre på Yika-backarna än i denna hopträngda stad, 
der.. .

— Jag hör min fars röst — afbröt Selma — 
han kommer hit i sällskap med borgmästarn, som 
för en stund sedan anlände för att meddela utgån­
gen af valet. Yar nu på din vakt, Alfred, och blif 
ej het, ifall min far är misslynt öfver valet och lå­
ter påskina detta. Tänk på de segrar, du i dag 
redan vunnit, och kanske du vinner ännu en till.
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— Ja g vill tänka på dig, hulda flicka, ty du 
är och blir min goda genius, som omsväfvar mig 
med din trofasta kärlek — bedyrade Alfred och san­
ningen af hans ord återspeglade sig på hans strå­
lande anlete.

— Jag tror på dina ord, min Alfred — gaf 
Selma till återsvar —• ty kärleken är menniskans 
hästa genius på jorden. Farväl nu på en stund, 
mina herrar, ifall stormbyar skulle utbryta. Jag 
kommer snart åter.

— Kära bror Schoug — sade Aron bevekande 
— vill du följa mig på mina rum och förklara ett 
stycke på. kaninhuset, hvilket jag ej begriper. Låt 
gubbarna resonera en stund om valets utgång, så 
lägger sig nog stormen och allt blir godt och väl igen.

— Aron har rätt — medgaf Schoug — borg- 
mästar Fribel är en stark vågbrytare. Jag följer 
dig, Aron, till det stora kaninhusets förklarande.

De tre vännerna aflägsnade sig belåtna med 
hvarandra.

IV.

Det hade minsan ej varit så lätt för borgmä­
starn att kalmera bankiren. Den sednare var all­
deles oberedd på ett sådant nederlag och dessutom 
ej van vid något slags nederlag. Sinnet var der- 
före i jäsning, då han inträdde med sin gäst, och 
han yttrade med en viss skärpa i rösten: — detta 
var i sanning högst öfverraskande. Att rådmän- 
nerna Askenberg och Hinriksson skulle frångå min 
önskan i afseende på valet, var oväntadt, men att 
Luthen glömde rösta på sin egen gudson, går öfver 
all min förvåning.
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— Hinriksson började röstningen — meddelade 
borgmästarn — med den förklaringen, att der en 
så framstående man, som herr bankiren och riddaren 
Frans Rossel, behagat med sin borgen å trehundra­
tusen riksdaler b:co rekommendera arkitekten Schoug, 
den der dessutom hade utmärkta betyg och visat 
prof på en dylik storartad mekanisk verkstads upp­
byggande i Ryssland till allmän belåtenhet, så an­
såg han sig med godt samvete kunna gifva sin röst 
åt nämnde Schoug, ehuru det smärtade honom, att 
ej kunna få visa sin högaktning för namnet Rossel 
i ännu högre grad genom att rösta på herr Aron 
Rossel.

— Garfvarn är hal som en ål — inföll ban­
kiren, medan borgmästarn tog sig en pris snus — 
lian slingrar sig, men jag hittar honom nog en an­
nan gång.

— Derpå kom turen till rådman Askenberg — 
fortfor Fribel — han var hvass som en rakknif och 
påstod, att man skulle kunna kasta en obehaglig 
skugga på sjelfva magistratens heder, ifall man 
glömde att rösta på den verkliga förtjensten och 
valde underlägsenheten. Ja, rykten voro i omlopp, 
att herr Aron Rossel ej sjelf författat sina egna 
ritningar och kalkyler, utan låtit begagna sig af en 
osynlig hand och hjerna, hvilka naturligtvis skulle 
åstadkomma äfven sjelfva byggningen. Allt detta, 
i förening med herr Aron Rossels svaga betyg, 
gjorde, att han för sin del ej kunde gifva nämnde 
Rossel sin röst, utan förenade sig med fabrikör 
Hinriksson såväl uti att rösta på Schoug, hvars 
betyg voro utmärkta, som ock uti att uttrycka sin 
vörduad för namnet Rossel i allmänhet.

— Hvilken djerfhet och oförskämdhet att vilja
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beskylla min brorson för dylika bedrägerier — ut­
brast bankiren med hetta.

— Qua sententia etiam er at mea — återtog 
borgmästarn —■ d. ä. på de Romares språk: denna 
åsigt var äfven min: hvarför jag bad rådmannen 
hålla sig till saken. Dock, det som var sagdt kunde 
ej ändras, utan hade en obehaglig förmåga att för­
ändra den beskedlige apothekar Luths voluntatem, 
et decretum, hvilket betyder: vilja och beslut: ithy 
han rakt af glömde sin egenskap af gulfar ad adole- 
scentem Aronem, d. ä., till pilten Aron, och röstade 
på Schoug, hvars intelligenta väsende han hade haft 
tillfälle lära känna, då han deremot ej fått äran af 
ens en visite af gussonen.

— Den oförlåtligt lättsinniga Aron — utropade 
grossören med förargelse — som ej uppvaktat sin 
guffar. Derföre blef han också utan hans röst.

— Ergo återstod blott mitt votum — tilläde 
Joachim Fribel blygsamt — och det skulle gagnat 
till intet, om Aron fått blott min röst, ty jag var 
redan besegrad eller såsom Romarn säger så skönt: 
jam eram victus.

— Således på alla sidor skjuten i sank — sade 
bankiren med en sarkastisk ton — och till råga på 
eländet måste jag stå fast vid denna borgen, gifven 
åt en främling i ett obevakadt ögonblick, då mitt 
goda hjerta fick öfverhanden.

— Herr Schoug — skyndade sig borgmästarn 
att inflicka — är en framtidsman, som visst ej slutar 
sin bana med en byggning i vår anspråkslösa stad, 
utan stiger högre. Hvad åter borgen beträffar, så 
kan han lätteligen få en ny, då han nu är utnämnd, 
synnerligast han genast lyfter i förskott på entre­
prenaden en tredjedel.
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— Detta får ej ske — inföll Rossel med häftig­
het — ty han skall låna penningarna af mig, enligt 
kontrakt oss emellan.

— Så mycket större skäl då — tillrådde borg­
mästarn med eftertryck i tonen — att ej röra vid 
saken utan låta allt få bero bona fide, d. ä. med god 
förhoppning. Dessutom vill jag hviska kära bror 
i örat, att Schoug genom någon hemlig kanal fått 
veta omnia mysteria et secreta hujus rei, hvilket be­
tyder på de Romares herrliga tungomål: alla intri­
ger och hemligheter i denna sak: hvarför han torde 
kunna liknas vid en gladiatorem in arena (d. ä. en 
gladiator på stridsbanan) den man hälst undviker 
att ytterligare reta.

— Låt honom gerna prata — invände bankiren 
— han skall äfven bevisa hvad han säger. Ponera, 
att jag helt enkelt uppsade min borgen.

— Detta är omöjligt — vederläde rättvisans 
man, tagande sig en väldig pris snus ur sin silfver- 
dosa med furstlig bild på locket — ty borgen är 
alltid borgen, och föröfrigt hvilar den nu in manu 
magistratus (i magistratens hand), derifrån nec vis, 
nec lex (hvarken våld eller lag) henne taga kan, 
förrän den mekaniska byggnaden står färdig från 
golf till tak. Detta vapen duger således ej, och 
högtärade bror Rossel, du måste öfvergifva alla så­
dana tankar, ty ser herr Schoug, att han post vic- 
toriam (efter segern) ännu förföljes, så kunde han 
helt enkelt säga: jag bygger ej: i hvilket fall det 
kunde blifva svårt att få upp nämnde byggnad ef­
ter de ritningar, Schoug inlemnat, och hvilka ovil- 
korligen måste följas, äfven om de medföra stora 
förluster.

— Fördömda affär — utbrast bankiren med
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hetta — den synes vara oåterkalleligen förlorad. 
Låtom oss ej mera tala derom, ty nu kommer min 
dotter och den enfaldige Aron.

Bankiren befallte den af förargelse skrynklade 
pannan att ånyo blifva jemn, och borgmästarn små­
log inom sig sjelf öfver det nederlag, millionären 
ådragit sig. Den, som trodde sig kunna lura andra 
genom en väl ihopsatt intrig, hade sjelf blifvit lurad, 
eller med ordspråket: man faller ofta i den grop, 
man gräfver för andra.

V.
Med det ljufvaste småleende pa sina friska 

läppar nalkades Selma sin fader, yttrande: — du 
ser, huru den sanna glädjen strålar i mitt ansigte, 
älskade pappa. Jag vurmar för mekaniska bygg­
nader och är nu särdeles belåten, att vår goda stad 
får en snillrik byggmästare. Den hederliga magi­
straten ville jag riktigt omfamna för dess red­
bara val.

— Jag också — inföll Aron — ty nu får jag 
resa hem med fullbloden, som magrat af, men vi 
skola proppa uti dem dugtigt med grädda på landet.

— Magistraten — tog borgmästarn till ordet 
— har äran genom mig, dess ringa preses, bringa 
er, fröken Selma Rossel, gratias quam maximas, 
hvilket betyder: stor tacksägelse: för den goda tanke, 
ni hyser om dess rättvisa och hederskänsla.

— Värdaste herr borgmästare — inföll Aron 
och bugade sig — ni torde äfven från mig fram­
bära till magistraten gratias quam maximas derför, 
att de hedersgubbarna kasserade mig till byggmä­
stare, ty nu skall jag först bygga ett stort kanin­
hus för alla bondkaninerna och sedan ett observa-
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torium för den skottska fullbloden. Detta blir nå­
got själfullare än den tråkiga mekaniska verksta­
den med sina kuggar, hjul och drifkrafter af alle­
handa slag.

— Ad stygem et inféra, d. ä. vid Styx och un­
derjorden — mumlade borgmästarn — gossen är 
galen eller vino opressus, d. ä. drucken, ty han talar 
om ett Observatorium för fullblod bland kaniner — 
högt sade han: — herr arkitekt, Aron Rossel, ma­
gistraten skulle gerna velat hedra äfven er med 
sitt förtroende, men hade ej rättighet att välja två 
byggmästare.

— Tackar ödmjukast — svarade kaninernas 
beundrare — för magistratens goda tanke om mig. 
Jag skall derför ej glömma de gamla hedersgub­
barna utan hafva med mig några kaninstekar åt 
dem, när jag härnäst kommer till stan.

Man skrattade åt Arons befängda idé med sina 
kaniner och borgmästarn mumlade för sig sjelf: 
»delirium tremens aut rabies est pueri», d. ä. dille 
eller galenskap regerar pilten.

VI.

Sådan var situationen i Rosselska salongen, då 
en betjent inträdde och anmälde: — herr arkitekten 
och riddaren Schoug.

Vår hjélte kom i en behaglig stund. Han var 
uu ej mera den ringe kandidaten till den blifvande 
entreprenaden, utan han var den utnämnde bygg­
mästarn, om hvilken hela staden redan talade, ty i 
småstäder anse sig alla menniskor vara skyldige 
att sköta telegrafens åligganden med tungan, denna 
verldens första telegraf, som ej är patenterad. Vi­
dare hade Rossel junior varit inne på stadshotellet
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och uppspikat på väggen i den stora källarsalen den 
biten ur tidningen Times, som relaterade franska kej­
sarens besök i S:t Petersburg, hans beundran vid 
anblicken af den svenske konstnärns snillrika mä­
sterverk och den deraf härflytande utnämningen till 
riddare af Hederslegionen.

De goda borgarne i staden N. skyndade hem 
till sina hustrur att berätta allt detta, och helt ha­
stigt började familjedöttrarna att hviska sinsemel­
lan: hvilken utmärkt man, denne herr Sclioug, han 
skall vara vacker som sjelfva Amor och har redan fått 
två ordnar, bara den ena hinner anlända från Paris.

Den blygsamme Alfred Schoug visste ej nå­
got af detta stora uppseende i staden, utan han in­
trädde i Rosselska salongen lika enkel som första 
gången och gjorde en djup bugning för sällskapet, 
hvarefter han yttrade: — herr grosshandlare och 
riddare Rossel, fröken Rossel, jag har den äran att 
göra min visite, under förhoppning att min närvaro 
ej illa upptages.

— M är välkommen, min herre — svarade ban­
kiren och återgäldade arkitektens bugning, likaså 
de öfriga gästerna.

Borgmästar Fribel såg en viss förlägenhet i 
bankirens anlete och ansåg sig derföre böra taga 
till ordet: — herr arkitekt och riddare Alfred Schoug, 
det är mig ett kärt nöje att återse er, ty nu har 
jag den glädjen att i magistratens namn förkunna 
er, att ni blef enhälligt kallad till uppförandet af 
den mekaniska verkstaden i vår stad.

Den glada underrättelsen, som nu officielt med­
delades af den vördnadsvärde Romarn och borgmä­
starn Joachim Fribel, purprade vår hjeltes kinder 
och han svarade med en viss rörelse i tonen: —



Ill

herr borgmästare, mitt bemödande skall alltid blifva. 
att rättfärdiga detta förtroende, och — tilläde han, 
vändande sig till bankiren — mitt hjerta manar 
mig att i första rummet tacka er, herr grosshandlar 
Rossel, som med både borgen och rekommendation 
banat mig väg till detta förtroende på ett så ädelt 
och oegennyttigt sätt, fastän en nära anförvandt 
var medsökande.

Bankiren böjde på nacken och besvarade Schougs 
komplimang med ett småleende, hvilket enhvar hade 
rättighet att efter behag uttyda.

— Namnet Rossel förnekar sig aldrig — ut­
ropade borgmästarn med liflighet — utan anser det 
för en ära att få göra uppoffringar för fäderneslan­
dets väl.

En strid försiggick inom bankirens inre, antin­
gen han skulle gifva med sig eller ej. Hans ne­
derlag var i sanning stort och något medel att re­
parera detsamma kunde svårligen upptäckas Han 
var ju dessutom af borgmästarn varnad att ej blott­
ställa sig för sin dotter eller den utnämnde arki­
tekten, ty bägge hade farliga vapen i händerna. 
Frans Rossel öfvertänkte i hast sin ställning och 
kom till följande resultat, att han ovilkorligen stod 
fast för sin hos magistraten deponerade borgen 
och att den utnämnde arkitekten kunde draga 
sig frän affären, vid upptäckten af dubbelt spel, ty 
han var ju ett snille och sådana äro ömtåliga, an­
seende det vara mindre hederligt, ifall en man re­
kommenderar två personer till samma sak. Hvad 
som möjligtvis kan tolereras såsom krigslist på köp- 
mannavåg, gillas derför ej på alla vågskålar. Dess­
utom hade han svårt att bryta sina löften till dott- 
ren. Att trankillisera manner, som äro förfördelade,
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kan möjligen gå för sig, men svårare med qvinnor, 
hvilka älska! Hederskänslan tog väl också i någon 
mån ut sin rätt. Alltnog, bankiren ansåg bättre 
fly än illa fäkta och yttrade derföre, vänd till den 
utnämnde entreprenören: — herr arkitekt Schoug, 
det gläder mig, att ni erkänner de små tjenster, jag 
kunnat göra er, och, då jag såg arbetskraft i före­
ning med skicklighet, var det min pligt att under­
stödja, ty dertill är ju kapitalet skapadt att under­
lätta idéernas realiserande — tilläde Frans Rossel 
för att imponera på den unga byggmästarn.

— Ett sådant erkännande af snillets och arbe­
tets sanna förtjenster gör dig, broder, i mina ögon 
värdig att kallas en Romare — försäkrade borg­
mästarn högtidligt.

— Du smickrar, broder Fribel — svarade ban­
kiren — men helt enkelt vill jag tillstå, att min bror­
sons intresse äfven låg mig på sinnet, ty blodet är 
alltid tjockare än vattnet, men den sanna duglig­
heten besegrade alla hinder och donationsgifvarnes 
skuggor manade framförallt till besegrande af alla 
enskilda fördelar.

— Rene dictum (väl taladt) hedersvärde bankir 
— försäkrade Joachim Fribel.

— Så tycker äfven jag — instämde Aron — 
ty, om man gåfve mig hela sta’n, ville jag ej åtaga 
mig denna byggnad. *

' Selma hade ännu ej yttrat något, utan blott 
följt gången af resonemanget. Hon tänkte för sig 
sjelf: — min fader är bra listig. Han borde hafva 
ännu en liten välförtjent örfil, om han ej vore min 
pappa, men jag skall smida, eftersom han uppvärmt 
jernet.

Dottren nalkades fadren och tilltalade honom
• A
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sä sakta, att ingen af sällskapet kunde höra hennes 
ord: — nu har Alfred Schoug erhållit entreprenaden, 
dito en ordensstjerna och en syssla. Hvad gör då 
bankiren Frans Rossel.

Jo — svarade Selmas fader med en viss skärpa 
i rösten, men dock helt sakta — han råder sin 
kära dotter att hädanefter ej mera af kärlek till 
en inbilsk herr byggmästare konspirera emot sin 
gamle fader eller narra slägtingar att slösa bort 
sina arf på listiga magistratspersoner och narr­
aktiga bokmalar.

Sedan Helma fatt denna skrapa, af hvars inne­
håll hon kunde förstå, att fadren genomskådat den 
raskt och snillrikt utförda intrigen, vände bankiren 
sig till det öfriga sällskapet, sägande: — det gamla 
ordspråket, att en lycka kommer ej ensam, skall äf- 
ven i dag besannas. Liksom en kejsare uppmuntrat 
den sanna förtjensten och det verksamma snillet, 
som frambringat något stort för tid och efterverhl 
så vill äfven jag, Frans Rossel, en ringa köpman, 
visa er, herr Schoug min aktning och mitt erkän­
nande. Ordnar har jag ej att gifva er, men något 
ännu bättre, som ni lärer eftersträfva, men ej vågat 
begära, nemligen min — dotter.

Dessa ord åstadkom en verklig öfverraskning 
inom sällskapet.

— Ack, min älskade fader — utropade Selma 
med hänförelse och omfamnade honom — du är den 
ädlaste af aRa fäder, ty du anser ingenting på jor­
den dyrbarare än din dotters lycka.

Alfred skyndar fram till bankiren och fattar 
hans hand, sägande med rörelse: — jag saknar ord 
till tacksamhet för denna storsinta godhet.

— Vår stad — utropade borgmästarn — kan
Bankirens cotter. 8
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vara stolt öfver att inträ muros, d. ä. inom sina 
murar, ega en sådan man som bankiren Frans 
Rossel.

— Nu behöfs det i sanning — utbrister Aron 
med theatralisk åtbörd — att väl vårda fullbloden, 
om tillräckligt med kaninstekar skola blifva färdiga 
till Selmas och Alfreds bröllop.

— Nåväl, min blifvande måg — yttrar bankiren, 
småleende och läggande dottrens hand i den för­
tjuste älskarens — nu skall du visst bygga ännu 
bättre, då du får till kompanjon för hela lifvet 
Selma Rossel, som är ganska skicklig i kalkylers 
uppgörande.

Alfred Schoug bemärkte nog den starka tonvigt, 
bankiren lade på ordet kalkyler, men svarade lugnt:
— min vördade, blifvande svärfar, då kärlek och 
deltagande omgifva en menniska, kan hon uträtta 
mycket, ty af dessa varma känslor näras allra bäst 
inspirationen och arbetslusten.

Selma å sin sida återgäldade lädrens ironiska 
uttryck med dessa ord: — hade du, älskade pappa, 
ej kalkylerat så väl i dina dagar, vore du nu ej så 
rik, och om jag ej stridt med tapperhet för min 
kärleks skull, hade jag ej segrat.

— Roms qvinnor stodo alltid på vallarna under 
svåraste striden — utropade Joachim Fribel med 
värme — äfven i Norden finnas behjertade qvinnor.

— Jag måste medgifva — förklarade bankiren
— att snille och kunskaper utgöra ett stort kapi­
tal, men utan penningens hjelp skola de dock ut­
rätta föga.

— Visserligen — svarade den gamle Romarn — 
är detta en sanning, men först då dessa nyssnämnda 
stormakter ingå förbund med hvarandra, uppfylla de
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sin rätta bestämmelse och kunna åstadkomma stora 
ting.

— Tillåt dock mig — inföll härvid Selma lifiigt 
— göra den anmärkningen, att kärleken är det dyr­
baraste, vi ega på jorden, ty den förädlar vår egoi­
stiska natur och är en länk mellan himmel och jord.

Fromheten, min dotter — sade fadren med 
ömhet — är qvinnans skönaste prydnad och rikaste 
hemgiit. Lat oss nu gå till stora salen, der jag 
lör våra umgängesvänner vill tillkännagifva min 
dotters förlofning.

VI.

Krönikan hade mycket att berätta om det stor­
ståtliga bröllopet i Rosselska palatset. En stor 
folkmassa hade strömmat till för att se den sköna 
bruden, bankirens enda dotter, Selma Rossel, de fat­
tigas och betrycktas beskyddarinna. På sin faders 
uttryckliga befallning, hade hon på sin bröllopsdag 
måst smycka sig med juveler och diamanter, men 
deras glans kunde dock ej mätas med den sällhet, 
som strålade i den unga brudens ögon. De tolf 
brudtärnorna hviskade sinsemellan, att brudgummen 
var en lefvande Adonis med sina söta ordnar, och 
de tolf marskalkarna påstodo, att ej skönare brud 
funnits i Svea land.

Joachim Fribel höll ett tal af kraftfull art> 
späckadt med många latinska sentenser, hvilka dock 
behörigen förklarades för alla Barbarer bland bröl­
lopsgästerna. Han liknade Selma vid en tapper 
sköldmö, som varit fången i guldets fjettrar, smidda 
af hedniska troll. Blott en modig, christen, kämpe, 
kunde med sitt svärd lösa jungfruns fjettrar, och 
denne kämpe var — Alfred Schoug.



116

Äfven Aron begärde ordet midt under supén 
och tillkännagaf, att han hade fyra fat fulla med 
delikat anrättade kaniner, dem han had gästerna 
låta sig väl smaka, men framförallt skulle de ätas 
varma, ty det hade lord Cnalligten på en klubb af 
gastronomer högtidligen förklarat.

Bankiren Rossel tillönskade de nygifta en god 
lycka och tillkännagaf, att han dagen till ära ville 
stifta en fond, till ett välgörande ändamål. Alfred 
Schoug svarade kraftfullt och med känsla på sin 
svärfaders tal, yttrande bland annat: — i mina 
ögon gäller blott en sak såsom fullvigtig, nemligen 
den nytta, vi kunna uträtta på jorden. Jag för­
nekar denned ej penningens stora inflytande, men 
den får blott anses såsom ett understödjande medel 
vid utförandet af tankens värf. Den rätta puls­
ådern i hela den lefvande organismen är kärleken 
till — Gud, hedern och arbetet.

Alfred Schoug hade rätt i dessa ord. Hvad 
skulle metallerna, vare sig hvita eller röda, gagna 
ver Iden, om ej klokheten och rättskänslan, i före­
ning med fosterlandskärleken och arbetskraften, sat­
tes till deras förvaltare.

Selma Rossel egde högar af guld, hvilka först 
då blefvo värdefulla, när de lades till underlag för 
det arbetande snillet; men hon egde också ett godt 
hjerta, och detta var den bästa hemgiften hos ban­
kirens dotter.



Undertecknad inbjuder vördsamt till 
prenumeration under året 1881 af sex noveller, hvilkas 
namn äro angifna på omslagets baksida. Hvarannan 
månad utkommer ett fullständigt arbete. Prenumera­
tionen kostar för alla sex novellerna blott sex kro­
nor och erlägges vid teckningen eller också vid 
hvar je arbetes emottagande. Hvarje novell inne­
håller sju à åtta tryckark, sexton sidor octav. Tyd­
liga namn och adresser behagade utsättas. Alla 
arbetena förses med författarens porträtt.

Då min penna i 20 år sökt samvetsgrannt 
arbeta, hoppas jag, att detta företag skall krönas 
med framgång! Stockholm 1881.

lohan Govenius,
v. pastor af Yesterås Stift. 

Pseudonymen: Lars Johan.

Adr.: Stockholm, Clara Yestra Kyrkogata 21.
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sŴ
Vv

..-
---

---
W

 ••


